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mind felfelé, mind lefelé, másnap azután a meleghez ú jabb meleg 
járulhat hozzá. 

Mivel a sósvizen levő édesvíz-réteg egyúttal rossz hővezető 
is, ezért ez nemcsak közvetítő, hanem védő szerepet is játszik. 

Egy kis számítás pedig azt is mutat ta , hogy e magyará-
zat a quantitativ próbát is kiállja. 

Mivel e sóstavak a Nap melegét bizonyos fokig össze-
gyűjtik és ezt magukban hosszabb ideig mintegy elraktározva 
tar t ják , ezért ezen természetes, valamint a mesterségesen készí-
tett t avakat hö-accumulatoroknak tekinthet jük. 

Ily módon egy ú j jelenséghez, egy ú j hőforrás ismereté-
hez jutot tunk. 

Ezen ismeretünket már manapság gyakorlatilag is érté-
kesí thet jük. 

Magyarországon és különösen annak erdélyi részében több 
kisebb-nagyobb hideg és tömény sóstó van. Ha ezek felszínére 
elegendő mennyiségű édesvizet, kis patakot , bocsátanánk, akkor 
a nap sugárzó hője rövid idő alatt meleg tavakká változtatná 
át őket. Ha pedig a nagy számmal levő sósforrások és sós-
kutak vizét vagy pedig kősóból készített sóoldatot medenczék-
ben eltartva, arról gondoskodnánk, hogy felszínére édesvíz 
jusson, úgy mesterséges meleg sóstavakat és hő-accumulatorokat 
állliatnánk elő. 

E. hőaccumulatorok ismerete, egyik módja lehet majdan 
talán annak, hogy miképen lehetne a Napot , legnagyobb hőforrá-
sunkat, házi vagy ipari czéljainkra is felhasználni és a manap-
ság fel nem használt sokféle hőt összegyűjteni és hő vagy pedig 
más energia alakjában hasznosítani. 

A meleg sósfürdök nagyobb fokú elterjedése és hasz-
nálata, nemzetgazdasági, valamint népegészségügyi szempontból 
is bizonyára nagy haszonnal fogna j á rn i . 

Isten felé. 
(Endrődi Sándor 1. t. nov. 4-én tartott székfoglalója.) 

Mindenekelőtt h a d d fejezzem ki legmélyebb köszönetemet 
azért a megtisztelő kitüntetésért, melyben a T. Akadémia engem 
részesíteni kegyes volt, midőn tagjai sorába megválasztott. Ezt 
a dicsőséget, fájdalom, én nem viszonozhatom, sem most, sem 
később hasonló, a T . Akadémiára visszaháruló dicsőséggel. 
Mégis összeszedtem j a v a erőmet, hogy viszonzásul valami csekély-
séget nyújthassak s székfoglalómul bátor vagyok а Тек . Aka-
démia felolvasó asztalára Isten felé czímmel egy kötet lyrai köl-
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teményt letenni. Nem leszek oly ildomtalan, hogy felolvassam az 
egészet, de felolvasok belőle egy sorozatot, mely körülbelül érez-
tetni fogja : mit akar tam ezzel a kötettel ? Könyvem nem egyéb, 
mint egy dulakodó, lázongó lélek lyrai története, — egy léleké, 
mely gúny és keserűség közt vergődve, szenvedések és bánkó-
dások tisztító tüzein át eljut a hit vigaszához s megnyugszik 
Istenben. Ez a történet hat cyklusra oszlik, melyeknek czimei : 
Örvények közt — Lázadás — Törödelem — Megtisztulás •—-
Az ima szárnyain — Isten felé. Voltaképen hát egy költemény-
ről van itt szó, melynek különböző jellegű s hangú darabjai 
megannyi versszakokként sorakoznak egymás mellé s összesé-
gükben az volna hivatásuk, hogy a vad élethajszában, kapzsi-
ságban és dulakodásban agyongyötrött emberi lelket a szomorú 
földiségből boldogítóbb eszmények felé irányítsák. Mintha azt 
mondanám : Ne kapkodjatok hitványságokon, legyetek jobbak, 
emeljétek fel sziveteket a föld porából, nézzetek olykor az égre, 
iparkodjatok tökéletesebbek lenni, haladjatok — Isten felé ! 

Arról meg vagyok győződve, hogy könyvemnek ez a czél-
zata nem haszontalan. Más kérdés : mennyiben sikerült jól meg-
oldanom a magam elé tűzött feladatot ? Egyet nyugodt lélekkel 
mondhatok : nem szolgáltam felekezeti ezélokat, csak az az örök 
emberi érzés lebegett előttem, mely inkább keresi az igazságot 
az egymást-szeretés nemes gondolatában, mint a romboló, sötét 
gyűlölködésben. 

A többit mondják el maguk a versek s közülök mutat-
ványul álljon itt a következő : 

UJ ISTENEK. 

1. 
Eltünk folyója végre új mederben 
S az emberiség derültebb azóta. 
Örömünk egyben van esak, a modernben, 
Az ördögnek sem kell ma régi nóta. 
Divat és izlés változott veszetten, 
Finom illatból lett nehéz aróma, 
Csiriz vegyült okkerba, kulimászba, 
S agyon vagyunk ím, végkép stilizálva. 

2. 
Uj a csapás és fürgébb a művészet, 
Avult szamárság minden régi jó. 
Azé a pálma, ki vadabb, merészebb, 
Nincs többé botrány, csak sensatió. 
Ki handabandáz s úgy fest mint a részeg, 
Az pláne geniális képiró : 
Arczképet háttal, — tájat, a mint szétfoly, 
Tanulmányt, mely színekben kukorékol. 
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3. 
Mit az igazság ! uj kell minden áron ! 
Az az igaz, a szép, mi feltűnő. 
Frivol kankán a letörött oltáron, 
Templomba liistrio meg késnyelő. 
Bukfenczek, orgiák a szent talárban, 
Hogy lássák : istenek felkentje ö ! 
És közbe — szidni kell a közönséget, 
Hogy nagy dolgokra még mindig nem érett. 

4. 
Mert (z gyanakvó. Nem tapsol potyára. 
Könnyelmű fércznek könnyen fel nem ül. 
A közös hóbort néha suggerálja, 
De láza ép oly hirtelen lehűl 
Ha látja, becsapás a müélv ára : 
Sietve sarkon fordul, menekül, 
Ügy érzi: mindez modor, őrület, 
S fölötiük van valami ó'rökebb. 

5. 
Egy része érzi, sajna ! kisebb része, 
De árral úszik mindig a tömeg. 
A sokaságnak tetszik a merésze, 
S mellékes, hogyha nem is érti meg. 
A salto mortálék bátor művésze 
Mindig hat. Győz vagy puffan, egyre megy. 
Taps vagy részvét kiséri, — nem bukik, 
Beszélnek róla inától holnapig. 

I 6 . 

Feltűnni hát ! Valami úton-módon 
Megszólaltatni néhány hírlapot ! 
Jeles emberré lenni régi módon "? 
Ma már unalmas, fárasztó dolog. 
Vessük meg bátran mindazt, a mi ódon, 
A filiszternép akármint dohog. 
Most is bölcs mondás : nyer az, a ki mer ! 
Nem érdem kell ide, hanem siker ! 

Siker kell, és ezt meg lehet csinálni, 
Bolond, ki nem csinálja s megveti. 
Nem kell egyebet tenni: neki vágni 
S a publikumot — megdöbbenteni 
A józan észt meg szörnyen fumigálni 
S ha tán okoskodik : püft'öt neki ! 
A mai Múzsa szőke Fridolinnal? 
Ügy volnánk vele, mint a krinolinnal ! 

8. 
Üj isten kell nekünk, új kell ! Hiába, 
A régi többé nem hozzánk való. 
Jer hát, modern Ízlésünk ideálja, 
Ledér asszonyka, vad Secessió ! 
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Te gyújts fáklyát a sivatag homályba, 
Hadd lássuk végre, hogy mi rossz, mi jó ? 
Homér, az öreg. vak volt, mit se látott, 
S utána csak sűrűbbé lett a hályog. 

9. 
Sokáig azt hittük, a dolgok lelke 
Nem egyéb, mint a szép művészi forma, 
Ebben megújul Himfyék szerelme 
És Berzsenyiék nemes honfigondja. 
Avult idők penészes, rideg elve i 
Ha ki tán most is vallja, nagy bolond a'. 
Itt van az új recipe — kész nevetség, 
Ehhez csak bátorság kell, nem tehetség. 

10. 
Azaz, bocsánat ! kell ez is, de másabb, 
Végkép másabb, mint értjük rendesen : 
Valami keveréke dühnek, láznak, 
Czikázó, hebehurgya, szertelen. 
Mindazt, mit itt vagy ott lát : lássa másnak 
Mint holmi közönséges értelem — 
Fordítva, görbén, torzul, zöldbe mártva, 
Hozzá illő igy lesz a panoráma. 

11. 
Mentől bolondabb, dúltabb, összevisszább 
Valamely újnak bélyegzett remek: 
Annál jobb, mert az író minden mintát, 
Mely tán kísérté, nyilván megvetett. 
Higgá habarta mint a palacsintát, 
A mixtum készen, hát csak süsse meg ! 
Nyersen se volt más, ragacsos vaszak, 
A sütőben is sületlen marad. 

12. 
Formátlanság ! ez itt a legjobb forma, 
Legfőbb elv : a kháosz, a czédaság. 
Isten bocsássa : semmisem otromba, 
Mihelyt kissé a szokatlanba vág. 
Lehet idétlen, csenevész, goromba, 
S ha zöld? zölden legbóditobb a mák. 
Mit ? Felszárnyalni lelkes, nagy hatásban ? 
Csak rugdalózzunk ostoba foot-ballban ! 

13. 
Légy üdvöz uj stil, uj czég, új irány ! 
Garázda forradalmi bacchanálok ! 
Ez a művészet élö, dús virány, 
Hol égbe nyúló maszlagok pompáznak 
S te ifjú gárda, munkád nem silány, 
Bár még lehetne kissé francziásabb. 
Van ott — megtömhedd múzsáid zsebét —• 
Perversitás és vadság még elég! 
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14. 
Hogy ök chauvinok is ? No már ez egyben 
Ne menjetek, ti úttörők, utánok! 
Bizom is eredetiségetekben, 
Hogy nem hull hagyomány penésze rátok. 
Minden lángelme szilaj, kegyeletlen, 
A hecczet hát csak bátran folytassátok, 
És holmiféle buzgást, honszerelmet 
Hagyjatok konczul nagyobb nemzeteknek. 

16. 
Elég sokáig voltunk korlátoltak, 
Röghöz-tapadtak, rozsdás ósdiak, 
Naiv tisztelői porladó nagyoknak, 
Nemzeti létünk vértanúinak ; 
Pihenjenek nyugton, békén a holtak, 
Élőknek hivatása élni csak ! 
Hát vessetek le minden ócska gondot : 
Hazafiság, tudomány csődöt mondott. 

16. 
Ti csak a különösben keressétek 
Az örök üdvöt, s nem tévedtek el ! 
Égő phantasiában száll a lélek, 
Elért igazságoknál — vesztegel. 
Előttetek a tarka-barka élet, 
Ismert motivum ebből egy se kell ! 
A bizarr legyen vesszőparipátok, 
Shakespere csak megráz, de ti ránczigáltok. 

. 17. 
S ím, szellemetek már is nagyba hódít, 
— Bizonynyal teljes diadal jele — 
A hajzat parkettossá simítódik 
S ordítni kezd a megfagyott zene; 
Hogy müvét lássák, mindent összetódít 
Az új idők épitö mestere, — 
Nagy eszme helyett sok apró kis ötlet, 
Ah, vonalai (hallom !) szinte nyögnek. 

18. 
így nyögdécsel, igy vergődik ma minden 
Kínos, vajúdó, lázas akarásban, 
Görcsökké torzul iparmüveinkben, 
Tótágast áll erkölcsben és szokásban, 
Kisért császárbajuszban, női tincsben, 
Szoborban, képben, versben és prózában, 
Szemünk fá j tőle, lelkünk belegörbül, 
És szinte falnak megyünk a gyönyörtül. 

19. 
Mindezt tetézi tiszta, szép nyelvünknek 
Arczulcsapása lépten és nyomon ! 
Magunk pusztítjuk ősi jellemünket, 
De persze — másoktól veszszük zokon. 
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Fajunk ily botrány ellen soh'se tüntet, 
Ez uj kiváltság „mit-bánom !-jog"-on, 

ф S már-már nem iró, nem is államférfi, 
Ki érthetőn tud írni és beszélni. 

20. 
Pedig a nyelv, —• ha ezt is sutba vetjük! 
Ne többet erről ! Rémkép, semmi más. 
Most már nem féltjük, hát miért kegyeljük ? 
Mindent jóvá tesz majd a megszokás. 
S ha vergődését jól szemügyre veszszük, 
Valódi neve mégis ujhodás, 
ldegrángás a haladási lázban, 
Könnyen kiheveri egy — kulturáltam! 

21. 
Bocsánat, tekintetes Társaság, 
Hogy tárgyam ilyen tréfásan „kezeltem", 
De néha nem árt egy kis léhaság, 
Mikor a czélzat kissé tán kegyetlen 
Aztán e gúny, mit igazság szűr át, 
Komoly szózatként hangzik e teremben. — 
Ne nézzetek hát sanda szemmel ón rám. 
Hálám nemesebb s tisztább mint a thémám ! 

22. 
De most elég. Hosszúra nyúlt ez ének, 
Bár félrelöktem számos részletet. 
Bejártam a secessiós vidéket, 
Fáradt vagyok, hát megpihenhetek. 
Isten hozzád, győzelmes, új művészet, 
Pihenni én a régihez megyek ! 
Mint gyermek, a ki félni kezd a rémtül, 
S anyjához siet, mikor besötétül. 

Ossian h a z á n k b a n . 
(Kivonat Heinrich Gusztáv r. tag nov. 4-én tartott előadásából.) 

Hazánkban Bacsányi János volt a í első, a ki ké t évtized-
del a Macpherson-féle angol fordítás megjelenése ( 1 7 6 0 — 6 5 ) 
után, az ossiani költeményeket irodalmunkba átültetni készült ; 
de nem fejezte be nüívét. 1785-től 1798-ig csak négy töredéknek 
magyar fordításával készült el. melyek 1 7 8 8 és 1816 közt je lentek 
meg nyomtatásban. Két darabot (,Ossian utolsó éneke' és ,Kar-
thon') prózában, a harmadika t (,Oskár halála') hexameterekben, 
az utolsót (,Az iniszthonai háború ) szabad rímetlen versekben 
ültette át, és pedig Haro ld és Denis német forditásai a lapján. 
A küzködés az alakkal és a gael eredetinek megjelenése (1807), 
úgy látszik, elvették kedvét a munka befejezésétől, pedig nagy 
kedvvel és kiváló hivatottsággal fogott volt a szép vállalatba. 
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